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1. Uvod

Za vsako manjSinsko skupnost predstavlja ohranjanje jezika in kulture velik izziv. Grin in
Moring (2002) vitalnost jezika povezujeta s tremi pogoji: z zmoznostjo rabe jezika (torej z
znanjem jezika), s priloZznostjo (moznost) rabe jezika, in z Zeljo po rabi jezika oziroma staliS¢i
do rabe jezika. Zmoznost, moznost in stali§¢a predstavljajo osnovo in pogoj za nadgradnjo, ki
se odraza v dejanski rabi jezika. Posameznik mora imeti ustrezno jezikovno znanje, da jezik
lahko uporablja, ravno tako mora imeti za rabo jezika zagotovljene pravno formalne in druzbene
moznosti, poleg tega pa mora posameznik imeti ustrezen odnos, staliS¢a do jezika in do
dvojezi¢nosti, da se odloc¢i za ucenje ter rabo jezika. Obicajno imajo manjSinske skupnosti, to
velja zlasti za Slovence na Hrvaskem, primanjkljaj na vseh omenjenih treh ravneh. Omenjen
primanjkljaj je posledica tega, da Slovenci, ki so Ziveli na obmoc¢ju Hrvaske (oziroma takratnem
jugoslovanskem obmocju) niso namenjali velike pozornosti ohranjanju in razvoju slovenskega
jezika, kar je bila posledica tudi razsirjanja ideje o skupni jugoslovanski pripadnosti in skupnem
srbo-hrvaskem jeziku. Odnos do slovenskega jezika in etni¢ne identitete se je med slovensko
skupnostjo zacel spreminjati z razpadom Jugoslavije in nastankom novih drzav. Ob tem velja
omeniti, da se med slovensko skupnostjo na Hrvaskem, slovenska identiteta in jezik glede na
podatke popisov in izsledke raziskave, do neke mere bolj ohranjata v obmejnih zupanijah (med
katere sodita tudi Varazdinska in Medzimurska Zupanija) kot v notranjosti Hrvaske (Pajnic

2006, 226-227).

V tej Studiji se bomo omejili le na pregled izhodis¢ za ugotavljanje vitalnosti slovenskega jezika
v dveh obmejnih Zupanijah: Varazdinski zupaniji s srediS¢em Varazdin in MedZimurski

zupaniji s sredi§¢em Cakovec.
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Slika 1: Dvajset Zupanij Republike Hrvaske
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Vir: https://sl.wikipedia.org/wiki/Hrva%C5%Alka

Tudi zato, da bi zaustavili zmanj$anje $tevila Slovencev in ohranili rabo slovenskega jezika, se
je slovenska skupnost v Varazdinski zupaniji v zadnjih letih u¢inkovito organizirala, uspelo ji

je uresniCiti pobudo za ucenje slovenscine v javnih Solah. Podobna iniciativa se je zacela

odvijati tudi v MedZimurski Zupaniji.

2.Pravni okvir urejanja polozaj sl ove

Slovenci, ki so v obdobju obstoja Socialisti¢éne Federativne Republike Jugoslavije (SFRJ) ziveli
na Hrvaskem, niso bili deleZni posebnih manjSinskih pravic. Z razpadom SFRJ in nastankom

novih drzav se je odprlo vprasanje statusa slovenske skupnosti na Hrvaskem. Slovenci na



CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med
slovensko manjsinsko skupnostjo v sosednjih drzavah éc,‘m&éa

JETIKA

Hrvaskem so dobili status manj$ine in so ena od dvaindvajsetih ustavno priznanih narodnih
manjsin. Njihov poloZaj je opredeljen v Ustavi Republike Hrvaske (1990),! v Ustavnem zakonu
o pravicah narodnih manjsin (2002), ki je bil sprejet v procesu priklju¢evanja Hrvaske Evropski

uniji ter v drugih podro¢nih zakonih.

Varstvo narodne manjsine je naéeloma odgovornost drzav, v kateri manjsSina zivi, medtem ko
je pripadnikom narodnih manj$in v dodatno v podporo pri ohranjanju njihovih jezikovnih in
kulturnih znaéilnosti tudi »mati¢na drzava«,? s svojo zakonodajo in ukrepi ter bilateralnimi

dogovori.?

Slovenska manj$ina zaradi malo$tevilnosti oziroma prostorske razprSenosti ne dosega v
zakonodaji opredeljene Stevilcne ravni za uresnic¢evanje dolocenih manjSinskih pravic kot je na
primer raba manjSinskega jezika kot uradnega jezika. Omogocene pa so ji druge pravice
povezane z ohranjanjem in razvojem slovenskega jezika. Za ohranjanje in razvoj slovenskega
jezika je na primer pomemben 11. ¢len ustavnega zakona, ki dolo¢a, da se »vzgoja in

izobrazevanje pripadnikov narodnih manjsin izvaja v predSolskih ustanovah, osnovnih in

1V ustavi iz leta 1990 je v temeljnih nacelih pisalo, da je Republika Hrvaska drzava hrvaskega naroda
in pripadnikov narodnih manjsin, ki so njeni drzavljani, to pa so Srbi, Muslimani, Slovenci, Cehi,
Slovaki, Italijani, Madzari, Zidi in drugi (GPPNet 2016a). Leta 1997 je prislo do spremembe zapisa v
ustavi. Nov zapis je dolocal, da je Republika Hrvaska drzava hrvaskega naroda in avtohtonih narodnih
manjsin. Iz seznama narodnih manj$in so ¢rtali Muslimane in Slovence ter dodali Avstrijce, Nemce,
Rusine in Ukrajince (GPPNet 2016b). Leta 2010 je Hrvaski sabor slovensko narodno manjsino ponovno
uvrstil v preambulo ustave Republike Hrvaske. Nastal je nov zapis, in sicer, da je »Republika Hrvaska
ustanovljena kot nacionalna drzava hrvaskega naroda in pripadnikov narodnih manjgin: Srbov, Cehov,
Slovakov, Italijanov, Madzarov, Zidov, Nemcev, Avstrijcev, Ukrajincev, Rusinov, Bognjakov,
Slovencev, érnogorcev, Makedoncev, Rusov, Bolgarov, Poljakov, Romov, Romunov, Turkov, Vlahov,
Albancev in drugih drzavljanov. ...« (Ustav Republike Hrvatske 1990).

2 Republika Slovenija obravnava Slovence na Hrvaskem, ki Zivijo ob obmejnem pasu zlasti v Istri,
Gorskem kotarju in Medzimurju (Resolucija o polozaju avtohtonih slovenskih manjsin v sosednjih
drzavah in s tem povezanimi nalogami drzavnih in drugih dejavnikov Republike Slovenije 1996)
oziroma v sedmih zupanijah Republike Hrvaske, ki mejijo na Republiko Slovenijo, in na obmo¢ju mesta
Zagreb (Zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2006), kot avtohtono
narodno manj$ino, Slovence, ki Zivijo na ostalih obmocjih Hrvaske, pa kot izseljensko skupnost.

% Na primer: Zakon o ratifikaciji Sporazuma o sodelovanju v kulturi in izobrazevanju med Vlado
Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske (1994).
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Podrobneje so moznosti, ki jih imajo narodne manjSine na HrvaSkem glede u€enja in rabe
manjSinskih jezikov opredeljene v Zakonu o uporabi jezika in pisave narodnih manjsin (2000),
Zakonu o vzgoji in izobrazevanju v jeziku in pisavi narodnih manj$in (2000) in Zakonu o vzgoji
in izobrazevanju v osnovni in srednji Soli (2008). V skladu z zakonodajo je Ministrstvo za
znanost, izobrazevanje in $port Republike Hrvaske, za raven osnovne in srednje Sole, razvilo tri
modele ter posebne oblike izobrazevanja za narodne manjsine:

— Model A: u¢ni jezik v Soli je jezik narodne manjsine; to pomeni, da pouk poteka v jeziku in
pisavi narodnih manjSin, obvezno pa je ucenje hrvaskega jezika. Ta model je primeren za
Steviléno moc¢nejSe narodne manjsine, kot so na primer: srbska, italijanska, madzarska in ¢eska
narodna manjsina.

— Model B: dvojezi¢no izobrazevanje; pouk poteka v hrvaskem jeziku ter v jeziku narodne
manjSine. Po tem modelu se izobrazujejo pripadniki madzarske in ¢eSke narodne manjSine.

— Model C: jezik manjSine kot ocenjevan izbirni jezik; ucni jezik ucencev v Soli je
hrvas¢ina, manjSinski jezik se ucenci ucijo od 2 do 5 Solskih ur na teden, kar vkljucuje tudi
spoznavanje manjSinske knjizevnosti, geografije, zgodovine, glasbe in likovne umetnosti. Po
tem modelu se izobrazujejo pripadniki srbske, slovaske, ceSke, madZzarske, albanske,
makedonske, rusinske, nemske, avstrijske, ukrajinske, makedonske in slovenske narodne
manjSine.

- ter posebne oblike pouka kot so: poletna ali zimska Sola, pouka na daljavo (dopisni pouk).
Obstaja pa tudi posebni programi za vkljucevanje romskih uc¢encev v vzgojno-izobrazevalni

sistem.

Narodne manj$ine lahko same izberejo njim primeren model izobrazevanja, ki pa mora biti v
skladu z moznostmi (ustrezna udeleZba pri izvajanju programa) in izkazanim interesom narodne

manjsine.

Za ohranjanje slovenskega jezika sta pomembna Se 15. Clen ustavnega zakona o pravicah

narodnih manjsin, v katerem pise, da imajo »pripadniki manjsin moznost ustanovitve kulturnih
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izkazovanja svoje kulturne identitete« ter 18. ¢len, ki govori o pravici narodne manjsine do
lastnih medijev (tisk, radio in televizija) ter o vkljuCevanju za manjSino (in tudi vecino)
relevantnih vsebin (tudi v manjSinskem jeziku) v nacionalne, regionalne in lokalne medije

(Ustavni zakon o pravicah narodnih manjsin 2002).

3.Stevil ¢&ni razvoj slovenske skupnost

Slovenska skupnost na Hrvaskem se je po popisnih podatkih v zadnjih desetletjih Steviléno
moc¢no zmanj$ala. Poleg tega so demografske raziskave (Meznari¢ 1995; Krzisnik-Buki¢ 1997,
Krzisnik-Buki¢ 1999) ze pred dvajsetimi leti pokazale, da je slovenska manjS$ina na HrvaSkem
razmeroma stara narodna manjsina. Trend staranja slovenske skupnosti na Hrvaskem se je
nadaljeval in se kaZe tudi v novejsih popisih. Po popisnih podatkih iz leta 2011* so glede na
starostno strukturo, Slovenci »najstarejSa« narodna skupnost na Hrvaskem. Povprecna starost

prebivalcev Hrvaske je 41,7 let, povprec¢na starost Slovencev na Hrvaskem pa je 59,7 let.

Tabela 1: Stevilo prebivalcev na Hrvaskem, ki so se ob popisih prebivalstva opredelili za
slovensko narodno pripadnost

Leto popisa Stevilo % od celotnega
prebivalstva Hrvaske

1869 16.997 -

1880 30.791 -

1910 49.516 -

1921 24.038 0,8

1931 36.920 1,0

1948 38.734 1,0

1953 43.010 1,1

1961 39.101 0,9

1971 32.497 0,7

* Ob primerjavi popisnih podatkov moramo biti previdni, saj podatki popisa iz leta 2011, zaradi
spremenjene definicije prebivalcev, niso neposredno primerljivi s podatki prej$njih popisov.



EVITALIZACUA

slovensko manjsinsko skupnostjo v sosednjih drzavah P NSKEGA

JETIKA

CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med (
Rl

1981 25.436 0,6
1991 23.802 0,5
2001 13.173 0,1
2011 10.517 0,25

Vir: Krzi$nik-Bukic¢, 2006b.

Tabela 2: Stevilo prebivalcev na Hrvaskem, ki so se ob popisu prebivalstva 2011 opredelili za
slovensko narodno pripadnost, po Zupanijah

Zupanija Stevilo % od prebivalstva v
posamezni Zupaniji
Primorsko-goranska 2.300 0,78
Mesto Zagreb 2.132 0,27
Istrska 1.793 0,86
Splitsko-dalmatinska 575 0,13
Zagrebska 527 0,17
Medzimurska 516 0,45
Varazdinska 496 0,28
Krapinsko-zagorska 408 0,31
OsjeSko-baranjska 344 0,11
Karlovaska 277 0,21
Zadrska 265 0,16
Dubrovnisko-neretvanska 161 0,13
Sibensko-kninska 159 0,15
Sisacko-moslavaska 123 0,07
Bjelovarsko-bilogorska 102 0,09
Koprivnisko-krizevaska 85 0,07
Vukovarsko-sremska 65 0,04
Brodsko-posavska 59 0,04
Virovitisko-podravska 48 0,06
Licko-senjska 47 0,09
PoZesko-slavonska 35 0,04

Vir: Drzavni zavod za statistiku Republike Hrvatske, 2013.

Stevilo prebivalcev Hrvaske, ki so ob popisih navedli sloven3¢ino za materni jezik se ravno
tako zmanjsuje iz popisa v popis. Stevilo govorcev slovenskega jezika se zmanjsuje $e v vedji

meri kot se zmanjsuje Stevilo prebivalcev, ki se po narodnosti opredeljujejo kot Slovenci.



CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med
slovensko manjsinsko skupnostjo v sosednjih drzavah éc,‘m&éa

JETIKA

Tabela 3: Stevilo prebivalcev na Hrvaskem, ki so ob popisu prebivalstva leta 1991, 2001 in
2011 za materni jezik navedli slovens¢ino

Materni jezik Popis 1991 Popis 2001 Popis 2011
Stevilo % Stevilo % Stevilo %
Slovenski jezik 19.341 0,40 11.872 0,27 9.220 0,22

Vir: Drzavni zavod za statistiku Republike Hrvatske, 2013.

Leta 1991 se je ob popisu za Slovence opredelilo 22.376 prebivalcev, medtem ko je 19.341
prebivalcev navedlo slovenséino kot materni jezik. Trend zmanjSevanja Stevila se je nadaljeval
tudi v naslednjih dveh popisih: ob popisu leta 2001 se je za slovensko narodno pripadnost
opredelilo 13.173 prebivalcev, medtem ko je slovens¢ino kot materni jezik navedlo 11.872
prebivalcev in ob popisu leta 2011 se je za Slovence opredelilo le se 10.517 prebivalcev,
slovens¢ino kot materni jezik pa je navedlo 9.220 prebivalcev (Drzavni zavod za statistiku

Republike Hrvatske 2013).

Pregled popisnih podatkov hrvaskega Drzavnega zavoda za statistiko iz leta 2011, poleg stare
starostne strukture slovenske skupnosti, kaze Se izrazito neenakomerno spolno strukturo
prebivalcev, ki so se opredelili kot Slovenci; med prebivalci Hrvaske, ki so se opredelili kot
Slovenci je bilo 7.171 Zensk in le 3.346 moskih. Steviléna prevlada Zensk nad moskimi v
popisnih podatkih je sicer znacilnost razvitih drzav, kljub temu pa je razkorak med Slovenci na
HrvaSkem precej velik. Med Slovenci na Hrvaskem je Steviléna prevlada Zensk konstantna od
popisa prebivalstva iz leta 1910, ko se je v popisu opredelilo 7.320 Slovencev in 8.366 Slovenk
(Szabo 1995, 90). Zenske so se na Hrvasko v ve&jem §tevilu priseljevale zaradi zaposlovanja®
in zaradi zdruzevanja druzin (Skiljan 2011, 149-150; Pajni¢ 2006, 91-93). V priselitvenih
tokovih iz Slovenije je bil prisoten vecji delez zensk zlasti v obdobju do leta 1945, v obdobju
od 1946 do 1961 pa se je spolna struktura priseljencev iz Slovenije uravnotezila (Pajni¢ 2016,
113-114).

5 Z obmogja Stajerske se je na Hrvasko priseljevalo vecje Stevilo Zensk, ki so najpogosteje opravljale
delo sluzkinj ali vzgojiteljic (Skiljan 2015, 61).

10
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Slovenci zivijo na Hrvaskem dokaj razprSeno in so izrazito urbana populacija (Krzi$nik-Bukié¢
2006a, 50). Ze v preteklosti so se Slovenci priseljevali v ve&ja hrvaska mesta kot so Zagreb,
Reka in Karlovec, v nekaj manjSem Stevilu so se priseljevali v dalmatinska mesta (Split, Zadar
in Sibenik) (Riman 2010, 26-27) ter v manjse kraje, ki so danes v bliZzini slovensko-hrvaske
meje. Po zadnjih popisnih podatkih iz leta 2011, najvec Slovencev zZivi v mestu Zagreb (2.132),
v Primorsko-goranski zupaniji (2.300) in v Istrski zupaniji (1.793) (Drzavni zavod za statistiko
Republike Hrvaske 2011).

3.1 Varapanda nska 2z

V Varazdinski zupaniji, ki je imela po popisnih podatkih iz leta 2001 184.769 prebivalcev, naj
bi zivelo 562 Slovencev, kar je predstavljalo 0,3 % prebivalcev zupanije. Kot materni jezik je
navedlo slovens¢ino 583 prebivalcev Varazdinske zupanije. Vecina prebivalcev Varazdinske
Zupanije, ki so se ob popisu opredelili kot Slovenci, se je rodila v Sloveniji (83 %), le manjsi
del se je rodil na Hrvaskem (15 %). Od Slovencev, ki so se v Varazdinsko zupanijo priselili, se
jih je kar 83 % priselilo zaradi zdruzitve z druzino (StanovniStvo prema narodnosti po

gradovima/op¢inama — popis, 2001).

Deset let pozneje, ob popisu prebivalstva leta 2011, se je v Varazdinski Zupaniji, ki je imela
175.951 prebivalcev, za slovensko narodnost opredelilo 496 prebivalcev (0,28 %), medtem ko
je slovens¢ino kot materni jezik navedlo 505 prebivalcev (StanovniStvo prema narodnosti po

gradovima/op¢inama, popis 2011, Drzavni zavod za statistiku).

3.2 Medzimurska zupanij a

V Medzimurski zupaniji, ki je imela po popisnih podatkih iz leta 2001 118.426 prebivalcev, naj
bi zivelo 522 Slovencev, kar je predstavljalo 0,4 % prebivalcev zupanije. Kot materni jezik je
navedlo slovenscino 661 prebivalcev MedZimurske Zupanije. Vecina prebivalcev MedZimurske

zupanije, ki so se ob popisu opredelili kot Slovenci, se je rodila v Sloveniji (86 %), le manjsi

11
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se jih je kar 87,8 % priselilo zaradi zdruZitve z druzino (Stanovni$tvo prema narodnosti po

gradovima/op¢inama — popis, 2001).

Deset let pozneje, ob popisu prebivalstva leta 2011, se je v Medzimurski zupaniji, ki je imela
113.804 prebivalcev, za slovensko narodnost opredelilo 516 prebivalcev (0,45 %), medtem ko
je slovens¢ino kot materni jezik navedlo 554 prebivalcev (0,49 %) (StanovniStvo prema

narodnosti po gradovima/op¢inama, popis 2011, Drzavni zavod za statistiku).

4. Raba jezika v druzini

V koliksni meri se jezik govori v okviru druzine ima velik vpliv na medgeneracijski prenos
jezika in na oblikovanje stalis¢ do jezika. Mladi, s katerimi star$i doma govorijo v manj$inskem
jeziku, imajo boljsa izhodis¢a in lahko znanje manjSinskega jezika pozneje lazje nadgradijo v

izobrazevalnem sistemu ali v drugih oblikah izobrazevanja.

Izsledki raziskave M1 a d i v slovenskem zamejstvu:
izzivi (INV)® so pokazali, da se je pri marsikaterem anketirancu in intervjuvancu pripadniku
slovenske skupnosti, Zze v predhodni generaciji prekinil medgeneracijski prenos slovenskega

jezika. Le manjsi del mladih je govoril o rabi slovens¢ine v druZini.

® Temeljni raziskovalni projektMl adi v sl ovenskem zamej stvu:
izzivi (nosilka projekta: dr. Vera Krzisnik-Bukic¢), 2013-2016.

Mlade, ki bi lahko sodelovali v raziskavi smo iskali s pomocjo slovenskih kulturnih in drugih drustev
na Hrvaskem, svetov slovenske manjSine na ravni obfin/mest oziroma Zupanij ter v okviru razli¢nih
oblik poucéevanja slovenskega jezika. Med anketiranci, ki so izpolnili anketo so bile enakomerno
vkljuéene tri starostne skupine: 20 (33,3 %) posameznikov, starih med 15 in 19 let, 22 (36,7 %)
posameznikov, starih med 20 in 24 let ter 18 (30 %) posameznikov, starih med 25 in 29 let. Izvedli smo
tudi osem intervjujev. Intervjuvali smo tri posameznike, stare med 15 in 19 let, Stiri posameznike, ki
sodijo v starostno skupino 20-24 let ter eno posameznico, staro 31 let.
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RaziskavaPer spekti ve ulenja sl oven gqKWomdufeizi ka v

CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med (
Rl

osnovnih $Sol, ki se v Varazdinski Zupaniji ucijo slovenski jezik, je pokazala, da je med 183
anketiranimi u¢enci, le en u¢enec navedel, da je njegov materni jezik slovenséina, deset u¢encev
pa je za materni jezik navedlo slovenscino in hrvas¢ino. Med njimi se polovica (5 0z. 6) u¢encev

z druzinskimi ¢lani pogovarja samo hrvasko, manj se jih pogovarja slovensko in hrvasko.

Tabela 4: Raba jezika znotraj druzine med ucenci osnovnih $ol, ki se v Varazdinski Zupaniji
ucijo slovenski jezik

delno v slo delno v hirv
. . samo v slo samo v hrv drusznn:quiku delnq v delnce v nimam stikov
ucenci gem) drugem jeziku | drugem jeziku

5t % St % &t % 5t % 5t % 5t %

Z Mamo 2 1,1 164 90,6 0 0 3 1,7 11 6,1 1 0,6
z ofetom 1 0,5 170 93,4 0 0 2 1,1 8 4.4 1 0,5
zbrati/sestrami 2 1,2 155 | 89,6 0 0 2 1,2 11 6,4 3 1,7
z dedkom po materi [ 3,7 130 20,7 0 0 2 0,6 2 1,2 22 13,7
z babico po materi B 3,5 150 87,7 2 1,2 1 0,6 4 2,3 8 4,7
z dedkom po ofetu 2 1,3 121 77,6 0 0 0 0 5 3,2 28 17,9
z babico po ofetu 3 1.8 145 85,9 0 0 0 0 1 0,6 20 11,8

z druZinskimi prijatelji 2 1,1 134 | 75,3 2 1,1 8 4,5 32 18 0 0

Vir: Novak Lukanovi¢, Medvesek, Munda Hirnok & Zver, 2014.

Tabela 5: Raba jezika znotraj druzine med star$i ucencev osnovnih $ol, ki se v Varazdinski
Zupaniji ucijo slovenski jezik

stardi samo v slo SaITDV =aMo v dﬂgﬁnz \S;|0 dEIEZIVn::;V " nimam stikov
v drugem jeziku drugem jeziku | drugem jeziku
g ] g ]

&t % St % St % 5t % 5t % 5t %

Zmamo 4 2,9 117 86,0 4 2,9 4 2,9 2 1,5 5 3,7
z ofetom 1 0,8 108 84,4 3 2,3 2 1,6 0 0 14 10,9
z brati/sestrami 3 2,1 122 87,1 3 2,1 4 2,9 4 2,9 4 2.9
z dedkom po materi 3 2,7 80 7,8 1 0,9 0 0 0 0 29 25,7

z babico po materi 5 3,4 87 73,7 0 0 0 0 0 0 26 22
z dedkom po otetu 0 0 83 71,6 1 0,9 0 0 0 0 32 27,6
z babico po ofetu 0 0 gq (724 2 1,7 0 0 0 o 30 25,9

z druzinskimi prijatelji 1 0,7 106 | 75,7 2 1,4 9 6,4 22 15,7 0 0

Vir: Novak Lukanovi¢, Medvesek, Munda Hirnok & Zver, 2014.

"RaziskavoPer spektive ulenja sl oven@HK3 gafinahceala Urkda v Var
vlade za Slovence v zamejstvu in svetu Republike Slovenije in Institut za narodnostna vprasanja. Leta

2013 je bila izvedena anketa med stars$i in ucenci, ki so obiskovali pouk slovenskega jezika. Pripravili

smo dva tipa strukturiranih vprasalnikov: vpraSalnik za ucence in vprasalnik za starSe. Vprasalnik je

izpolnilo 145 starSev, kar je predstavljalo 60,6 % realizacija ankete ter 183 ucencev, kar je 76,6 %

realizacija ankete (Vir: Novak Lukanovi¢, Medvesek, Munda Hirnok & Zver, 2014).
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Med starsi jih je 0sem navedlo tudi slovenséino kot materni jezik: 3starsi so navedli, da je njihov

CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med (
Rl

materni jezik slovensc€ina, 5 starSev pa je za materni jezik navedlo slovens¢ino in hrvasc¢ino.
Odgovori starSev o izbiri jezika v razliénih govornih polozajih v druzini, Se niso bistveno

razlikovali od odgovorov njihovih otrok.

Raziskava Promocijau |l enj a sl ovenskega | &aikdem sovbili
vklju€eni dijaki, ki se v Varazdinski zupaniji uc¢ijo slovenski jezik in njihovi strasi, pa je
pokazala, da oboji, v druzini ve¢inoma uporabljajo hrvas¢ino. Pri ¢emer velja izpostaviti, da so
se vsi dijaki opredelili za hrvasko narodno pripadnost, za svoj materni jezik pa so navedli
hrvas¢ino. Samo en dijak, je pripisal, da je Hrvat s slovenskimi koreninami, za materni jezik pa
je navedel hrvas¢ino. Ta dijak v krogu druzine s posameznimi ¢lani uporablja poleg hrvas¢ine

tudi sloven$¢ino.

Var agd

8 Raziskavo Promocijau | enj a sl ovenskega | €@al4)lkstafinancirdladraca g di n s k

vlade za Slovence v zamejstvu in svetu Republike Slovenije in Institut za narodnostna vprasanja. Za
anketiranje smo pripravili dva strukturirana vprasalnika, enega za star$e in enega za dijake. Anketa za
starSe je vsebovala 23 vprasanj odprtega in zaprtega tipa, anketa za dijake pa 26 vprasanj odprtega in
zaprtega tipa. Med 45 dijaki, ki so obiskovali pouk slovenskega jezika, je anketo izpolnilo 41 dijakov,
kar je predstavljalo 91,1 % realizacijo ankete. Vprasalnike je izpolnilo in vrnilo 39 starSev — kar
predstavlja 87 % realizacijo ankete (Medvesek & Novak Lukanovi¢ 2015).
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Graf 1: Raba jezika znotraj druzine med dijaki, ki se v Varazdinski zupaniji u¢ijo slovenski
jezik
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Vir: Medvesek & Novak Lukanovi¢ 2015

Star$i dijakov v krogu druZine vecinoma uporabljajo hrvas€ino. Izredno malo starSev je
navedlo, da v komunikaciji s posameznimi druzinskimi ¢lani poleg hrvas¢ine uporabljajo Se
kak drug jezik. Jeziki v katerih komunicirajo s posameznimi ¢lani druzine so: ruséina,

portugalScina, sloven$¢ina, nemscina in anglescina.
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Graf 2: Raba jezika znotraj druzine med starsi dijakov, ki se v Varazdinski zupaniji ucijo
slovenski jezik
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Vir: Medvesek & Novak Lukanovi¢ 2015

5, Raba <£lioeewsS javnost.

Raba slovenskega jezika kot uradnega jezika na Hrvaskem ni zagotovljena zaradi poselitvenih
znacilnosti in majhne Stevilnosti slovenske skupnosti na Hrvaskem. S tega vidika je
prevladujoca raba hrvaskega jezika v javnem zivljenju edina logi¢na posledica. V primerjavi z
drugimi jeziki kot denimo italijanS¢ino, ki ima v Istri in na Kvarnerju razvejano uradno
institucionalno podlago, ali pa celo angles¢ino in nems¢ino, ima slovens¢ina na Hrvaskem

MNOQo nizji status.

Govorci slovenskega jezika, na HrvaSkem dejansko nimajo priloZnosti za rabo slovens¢ine v

javnosti. Raba slovenskega jezika je omejena na sogovorce, za katere vedo, da govorijo
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slovenski jezik (najpogosteje druzinski ¢lani in sorodniki), 0ziroma na situacije, dogodke, ki so

CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med (
Rl

tako ali drugace povezani s slovenscino ali Slovenijo — najveckrat so to aktivnosti v Slovenskih

kulturnih drustvih (Medvesek & Riman 2017 (v tisku); Pajnic¢ 2006, 142).

RaziskavaPer spekti ve wul enja sl ovenglK\Wpgagledgrabez i ka v
slovenskega jezika izven druzine med ucenci, ki se ucijo slovenski jezik v osnovni Soli,
pokazala, da se ucenci ve¢inoma pogovarjajo samo v hrvaskem jeziku, le v redkih primerih se

s soSolci ali s prijatelji pogovarjajo v slovenskem jeziku (ali katerem drugem jeziku).

Tabela 6: Jeziki v katerih se ucenci, ki se v osnovnih $olah Varazdinske Zupanije uc¢ijo slovenski
jezik pogovarjajo izven druzine

delnov
I delnov
samo v slovenscini v .
samo v samo v hrvascini delno nimam
vy vy s drugem delnov .
slovens¢ini hrvascini . v drugem stikov
jeziku ... drugem .
o jeziku ...
jeziku ...
St. % St. % St. % St. % St. % St. %
s sosedi 0 0 172 | 94,5 0 0 1 0,5 8 4,4 1 0,5

v soli, s
so$olci/so$olkami
s prijatelji zunaj
Sole

v cerkvi 0 0 175 | 97,8 1 0,6 1 0,6 1 0,6 1 0,6
Vir: Novak Lukanovi¢, Medvesek, Munda Hirnok & Zver, 2014.

1 0,6 154 | 85,1 1 0,6 2 1,1 23 12,7 0 0

1 0,5 152 | 83,1 1 0,5 4 2,2 24 13,1 1 0,5
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Tabela 7: Jeziki v katerih se starsi u¢encev, ki se v osnovnih $olah Varazdinske zupanije ucijo

slovenski jezik pogovarjajo izven druZine

delnov delnov
samo v slovensdini hrvascini .
samo v samo v nimam
i vy drugem delnov delnov .
slovenscini hrvascini L. . .. stikov
jeziku ... drugem jeziku | drugem jeziku
St. % St. % St. % St. % St. % St. | %
s sosedi 2 1,4 129 | 92,1 1 0,7 3 2,1 5 3,6 0 0
s prijatelji 2 1,4 117 | 83,6 2 1,4 8 5,7 11 7,9 0
na 8 6,1 105 | 80,2 1 0,8 2 1,5 10 7,6 0 0
delovnem
mestu
v cerkvi 0 0 2 1,5 1 0,7 0 0 2 1,5 2 1,5

Vir: Novak Lukanovi¢, Medvesek, Munda Hirnok & Zver, 2014.

Pokazalo se je, da je pri 6,1 % starSih prisoten slovenski jezik na delovnem mestu oziroma, da

se na delovnem mestu pogovarjajo samo v slovens¢ini.

Podobne rezultate je pokazala raziskava Promocijau | esj avenskega
g up a(iNv)j i

j ezi ka

Tabela 8: Odgovori dijakov na vpraSanje: »V katerem jeziku se pogovarjas izven druZine?«
(N=41)

s sosedi v Soli s prijatelji v cerkvi
izven Sole
st. % st. % st. % st. %

samo v hrvascini 38 92,7 34 82,9 31 75,6 31 75,6
samo v slovenscini 0 0 0 0 0 0 1 2,4
delno v slovenscini, delno v 1 2,4 1 2,4 0 0 1 2,4
drugem jeziku

delno v hrvascini, delno v drugem 1 2,4 5 12,2 9 22 1 2,4
jeziku

nimam stikov 0 0 0 0 0 0 5 12,2
b. o. 1 2,4 1 2,4 1 2,4 2 4,9
skupaj 41 100 | 41 100 | 41 100 | 41 | 100

Vir: Medvesek & Novak Lukanovi¢ 2015
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slovensko manjsinsko skupnostjo v sosednjih drzavah (D:;E:m
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Izven druzine se dijaki vecinoma pogovarjajo v hrvaskem jeziku. V posameznih govornih
situacijah, dijaki v manjSem Stevilu poleg hrvas¢ine uporabljajo Se slovens¢ino, nems¢ino in

anglescino.

Podobno kot dijaki, tudi starsi izven druzine v veliki ve€ini uporabljajo hrvaski jezik. Na primer
en starsi je odgovoril, da s sosedi govori samo slovensko, en star$ s sosedi govori slovensko in
hrvasko, ostalih 37 starSev pa v komunikaciji s sosedi uporablja samo hrvas¢ino.

En star§ je navedel, da govori s prijatelji samo slovensko, en stars pa, da govori delno slovensko
in delno hrvasko, 6 starSev je navedlo, da poleg hrvas¢ine uporablja Se nemsc¢ino (1), rus¢ino
(2), angles&ino in nemséino (1) ter slovens¢ino (2). Se najved star$ev uporablja slovens¢ino na
delovnem mestu. En star§ uporablja na delovnem mestu samo slovens¢ino, en star§ uporablja
samo anglescino, Sest starSev pa je navedlo, da na delovnem mestu poleg hrvas¢ine uporabljajo

Se anglescino, slovens¢ino in nems¢ino.

Graf 3: Odgovori starSev na vprasanje: »V katerem jeziku se pogovarjate izven druzine?«
(N=39)
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Vir: Medvesek & Novak Lukanovi¢ 2015
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Na podlagi odgovorov (opredeljevanje maternega jezika, narodne pripadnosti, rabe jezika s

CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med (
Rl

posameznimi govorci, rabe jezika v posameznih domenah), ki so jih v anketi podali dijaki in
njihovih starSi lahko ugotovimo, da pouk slovenskega jezika na Drugi gimnaziji Varazdin
vecCinoma ne obiskujejo pripadniki slovenske manjSine. Ravno tako lahko glede na njihove

odgovore sklepamo, da je veliki vecini slovens¢ina tuj jezik.

6. Cerkeun slovenski jezik

Cerkev bi lahko bila pomemben medij oziroma prostor rabe slovenskega jezika, vendar pa
imajo Slovenci na Hrvaskem organizirano redno bogosluzje v slovenskem jeziku samo v
Zagrebu. Prebivalci nekaterih obmejnih obmocij oziroma krajev, to velja tudi za Varazdinsko
in Medzimursko zupanijo, obiskujejo cerkve na slovenski strani meje, kjer imajo bogosluzje v

slovenskem jeziku.

7. Medijiin slovenski jezik

Hrvaska ustava (¢len 15.) in zakonodaja® omogocata dostop in prisotnost narodnih manjsin v
lokalnih, regionalnih ali nacionalnih medijih, kljub temu pa je dejanska prisotnost informacij o
narodnih manjSinah na HrvaSkem v javnih medijih relativno majhna. V vecinskih medijih se

informacije o manjSini pojavljajo samo v oddajah, namenjenih manj$inam, kot na primer

® Ustavni zakon o pravicah narodnih manjsin (2002) dolo¢a obveznosti radijskih in televizijskih postaj
na nacionalni, regionalni in lokalni ravni, da ustvarjajo programe namenjene informiranju pripadnikov
narodnih manjsin v njihovem jeziku ter programe namenjene ohranjanju in razvoju kulturne, jezikovne
in verske identitete (¢len 18).

Zakon o Hrvaski radioteleviziji narekuje predvajanje oddaj namenjenih informiranju narodnih manjsin
na Hrvaskem (9. ¢len). Leta 1992 so na hrvaski nacionalni televiziji ustanovili Redakcijo za narodne
manjsSine; od tedaj je tudi na sporedu tedenska oddaja Prizma, ki je namenjena vsem narodnim
manjSinam na HrvaSkem.
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Prizmain Manjinski mozaikveliko manj pa tudi v drugih, rednih informativnih ali kulturnih
oddajah.

CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med (
R LI

V Ustavnem zakonu o pravicah narodnih manjsin (2002) je Se opredeljeno, da lahko dejavnost
javnega obvesCanja opravljajo tudi sveti oziroma druStva narodnih manjSin (18. cClen).
Slovenska manjSina ima lastno medijsko produkecijo, ki pa je v zadnjih dveh desetletjih skoraj
izkljuéno vezana na aktivnosti slovenskih kulturnih drustev. Trenutno na Hrvaskem obstaja
nekaj glasil in biltenov, ki pa izhajajo le nekajkrat na leto.!° Glasila prinasajo informacije o
zivljenju pripadnikov slovenske skupnosti na Hrvaskem, o delovanju slovenskih drustev ter
aktualne informacije iz Slovenije. Tezave s katerimi se soo¢ajo slovenska drustva pri izdajanju
revij in glasil je med drugim tudi pomanjkanje profesionalnih novinarjev, ki bi aktivno govorili
slovenski jezik. Slovenci, ki zZivijo v Varazdinski in Medzimurski zupaniji nimajo svojega

tiskanega medija v slovenskem jeziku.

Slovenski radio ni mogoce poslusati na celotnem zamejskem obmocju na Hrvaskem. Podobno
kot velja za sprejem slovenskih radijskih postaj, tudi slovenskih televizijskih programov ni
mogoce spremljati v nekaterih hrvaskih obmejnih prostorih — zlasti v hrvaski Istri in v
Kvarnerju so $e prisotne tehni¢ne ovire pri sprejemanju slovenskih televizijskih programov.
Poleg tega hrvaski operaterji v svojih paketih televizijskih programov ne ponujajo slovenskih
programov, razen informativnih. Ce bi bili slovenski programi laZje dostopni, bi verjetno bila
njihova gledanost Se ve¢ja. Pomembno je Se omeniti, da hrvaska televizija redko predvaja

slovenske filme in serije (Medvesek & Riman 2017 v tisku).

Anketiranci, ki so sodelovali v raziskavi M| a d i v sl ovenskem zamejstyv

konteksti ¢r sodobni izzivso navedli, da so Spletne strani tiste, ki jih e v najve¢ji meri

10 Slovensko drustvo Triglav iz Splita tiska mese¢nik Planika ki ne izhaja redno. SKD Slovenski dom
iz Zagreba izdaja Stirimeseénik Novi odmevDo leta 2012 je Slovenski dom KPD Bazovica izdajal
mese¢nik K a ¢ i, kb ga je nadomestila revija Sopotja ki zdaj izhaja 4-krat letno. Slovensko kulturno
drustvo Istra izdaja tromese¢nik Mavrica. Slovensko drustvo Sneznik iz Lovrana pa izdaja enkrat na
leto bilten Liburnija (Medvesek & Riman 2017 v tisku).
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spremljajo v razli¢nih jezikih, tudi v slovens¢ini. Spletne strani v slovens¢ini so lazje dostopne

CRP - Priloznosti in moZnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine med (
Rl

kot slovenski radijski oziroma televizijski programi, zato je tudi njihov obisk vecji. Med
mnozi¢nimi mediji je ravno internet postal tisti medij, ki razlicnim etni¢nim, politicnim ali
druzbenim gibanjem (skupnostim) omogoca doseganje njihove ciljne populacije, njihovih
obcestev, kljub temu da jim morda ni omogocen (v zadostni meri) vstop v druge javne mnozi¢ne

medije (Casopis, radio, televizijo) (Medvesek & Riman 2017 v tisku).

8. Slovenski jezik vvzgofhoz obr azeval nem si st emu

V skladu s hrvasko in tudi slovensko zakonodajo imajo pripadniki slovenske manjSine na
Hrvaskem na razpolago razli¢ne oblike ucenja slovenscine v okviru vzgojno-izobrazevalnega
sistema: moznosti u¢enja slovens¢ine na ravni predsolske vzgoje, ucenje slovenséine v okviru
javnega izobraZevalnega sistema — kot izbirni predmet na ravni osnovne in srednje Sole (model
(), ucenje slovensc¢ine (tudi na osnovnih Solah) v okviru razli¢nih projektov ter na visokoSolski

ravni izobrazevalnega sistema.

8lUCenje slovensSc¢ina na ravni predsSo

V Varazdinski in MedZimurski Zupaniji ni omogoceno u€enje slovens€ine na ravni predSolske

vzgoje.lt

11 Slovens¢ino se otroci lahko uéijo na ravni predSolske vzgoje v drugih hrvaskih krajih. Program uéenja
slovens¢ine je bil verificiran za Otroski vrtec Reka in se je zaCel izvajati leta 2011 v enoti vrtca na Mlaki
(CPO Potok, Otroski vrtec Reka). Pouk slovens¢ine je potekal dvakrat na teden v obliki tecaja in s
skromnim osebnim gradivom (Mirkovi¢ 2012, 23). V naslednjem Solskem letu je izvajanje programa
zamrlo, s pojasnilom da »v novem pedagoskem letu 2012/13 ni bilo zanimanja«; kar pa ne preseneca,
saj starSi s to moznostjo niso bili javno seznanjeni (Soto¢ja 2016). Trenutno se pripravlja organizacija
dveh slovenskih vrtcev, enega na Reki (Mirkovi¢ 2016, 4) in enega v Zagrebu. Na Reki, naj bi delovanje
slovenskega vrtca zacelo v prvi polovici leta 2017. V Zagrebu pa se priprave odvijajo ze dobro leto, saj
si je Svet slovenske narodne manjsine skupaj z drugimi manjsinskimi sveti do sedaj zaman prizadeval
za uveljavitev te pravice (Medvesek & Riman 2017 v tisku). Po besedah Darka Sonca, se mestna oblast
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Osnovna gol a

Medzimurska Zupanija

V Solskem letu 2007/08 so se udenci lahko udili slovenski jezik na osnovni $oli Strigova v
Medzimurju po modelu C, kar pomeni, da je bila slovens¢ina ocenjevan izbirni predmet. Leta
2008 se je slovenski jezik ucilo 6 otrok, naslednje Solsko leto pa med uéenci naj ne bi bilo
izkazanega interesa za ucenje slovenskega jezika; kljub temu pa so posamezni ucenci iz tega
Solskega okraja obiskovali osnovno $olo v Sloveniji (MZOS 2009; Mesari¢ 2010, 9; Mesari¢
2012, 10-11). V Sloveniji otrok ne $olajo samo posamezniki, Ki imajo tam sorodstvene vezi
oziroma prednike, ampak tudi Hrvati, pri katerih je to zaradi blizine meje tradicija oziroma
vidijo v Solanju v Sloveniji prednosti za izobrazevalne in zaposlitvene priloznosti otrok. Na
drugi strani pa del prebivalcev ob¢ine Strigova $olanje otrok v Sloveniji ne sprejema pozitivno
in na to gledajo v smislu izgube hrvaske narodne identitete ter slabljenja hrvaskega jezika.
StarSev otrok, ki bi si Zeleli ucenja slovenskega jezika v hrvaskih Solah je ve¢ kot se zdi na prvi
pogled, se pa mnogi med njimi ne Zelijo izpostaviti, saj menijo, da posledicno obstajajo

moznosti negativnih pritiskov na njihove otroke (Medvesek & Riman 2017 v tisku).

Varazdinska Zupanija

V Varazdinski zupaniji se na ravni osnovne $ole ne izvaja pouk slovenskega jezika po modelu
C.

in pristojno ministrstvo med seboj ne moreta dogovoriti, kdo naj bi izvedel anketo v vrtcih, oziroma
uradno preveril zanimanje za programe v manj$inskih jezikih (Soto¢ja 2016).
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Drugje na Hrvaskem

Poskusi vkljuevanja ucenja slovenskega jezika v hrvaski izobrazevalni sistem segajo ze v leta
po drugi svetovni vojni, ko sta na obmocju danaSnje Hrvaske krajSe obdobje delovala dva
slovenska $olska oddelka, v katerih je bil u¢ni jezik slovenséina.!? Po ukinitvi omenjenih
slovenskih oddelkov v Labinu in na Reki, slovens¢ina ve¢ desetletij ni bila vkljucena v javni
Solski sistem. V Solskem letu 2009/10 se je ucenje slovenskega jezika po modelu C, za 35
udencev, zadelo v OS Peéine (Reka). V naslednjem Solskem letu se je §tevilo u¢encev poveéalo
na 45, v Solskem letu 2011/12 in 2012/13 pa je slovens¢ino obiskovalo 41 ucencev (Vlada
Republike Hrvatske 2013, 12-13). Slovenskega jezika so se, po modelu C, v solskem letu
2013/14 imeli moznost uéiti tudi udenci v Matuljih, na OS Andrije Mohorovi¢iéa (in
podruzniéni OS v Jusiéih). V tem letu se je skupaj na obeh osnovnih $olah (OS Peéine in OS
Andrije Mohorovic¢i¢a) slovens¢ino uéilo 42 otrok (Vlada Republike Hrvatske 2014, 15).
Vodstva slovenskih druStev in predstavniki ter sveti slovenske manjSine na HrvaSkem
spodbujajo starSe in ucence v osnovnih Solah v Istrski in Primorsko-goranski zupaniji, naj
izkazejo interes in sprozijo postopek za uvedbo ucenja slovenskega jezika (Mirkovi¢ 2016, 4).
Na tem podro¢ju se kaze poCasen napredek, saj se je z zacetkom leta 2017 uCenje slovenskega
jezika za 14 ucencev po modelu C, zacelo izvajati tudi na osnovni Soli Kozala na Reki

(Medvesek & Riman 2017 v tisku).

Srednja gol a

Varazdinska Zzupanija

Tudi na srednjih Solah se izvaja ucenje slovenskega jezika po modelu C. Zacelo se je v
Varazdinu, ko so na predlog Sveta slovenske nacionalne manjSine Varazdinske Zupanije in v

sodelovanju z Ministrstvom za znanost, izobrazevanje in Sport Republike HrvaSke, Zvezo

12 En oddelek je bil organiziran v danasnji osnovni $oli I. Lola Ribar v Labinu, leta 1947/48 (oddelek je
deloval samo eno Solsko leto), drugi oddelek pa je deloval v osnovni Soli Matteoti, na Reki med letoma
1950 in 1953 (Riman 2013, 372; Koprivc 2016, 66).
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slovenskih kulturnih drustev in Upravnim oddelkom za Solstvo Varazdinske zZupanije v Solskem
letu 2011/12 na Drugi gimnaziji Varazdin priceli z izvajanjem izbirnega predmeta slovenski
jezik in kultura. Druga gimnazija Varazdin je tako postala prva gimnazija na Hrvaskem, kjer se
dijaki lahko ucijo v rednem pouku slovenski jezik in kulturo.

V prvem letu je pouk obiskovalo 64 dijakov, v 4 skupinah (MZOS 2012), v Solskem letu
2012/13 pa se je Stevilo dijakov zmanjsalo in je slovenski jezik obiskovalo Se 46 dijakov, v 4
skupinah (Vlada Republike Hrvatske 2013, 14). Leta 2013/14 je slovens¢ino obiskovalo 51 in
leta 2014/15 45 dijakov.

Tabela 9: Stevilo dijakov, ki obiskuje pouk slovenskega jezika (model C) v Varazdinski
Zupaniji

2011/2012 2012/2013 2013/2014 2014/2015

Stevilo dijakov, ki obiskuje
pouk slovenskega jezika
Vir: Medvesek & Novak Lukanovi¢ 2015

64 46 51 45

Medzimurska Zupanija

V Solskem letu 2015/2016 se je pouk slovens¢ine zacel najprej kot fakultativni predmet tudi v
Srednji $oli v Cakovecu (Medzimurska zupanija). Obiskovalo ga je okoli 20 uéencev. V $olskem
letu 2016/2017 pa se je ucenje slovenskega jezika zacelo poucevati kot izbirni predmet (15

udencev — 2., 3. in 4. letnik) ter kot fakultativni predmet (15 uéencev) (Srednja $kola Cakovec
2016, 23, 40).

Drugje na Hrvaskem

V Solskem letu 2013/14 se je zacel pouk slovenskega jezika tudi na Gimnaziji v Pulju ter v
Srednji Soli za uporabno umetnost in oblikovanje v Pulju. Po podatkih za vse tri Sole, je v
Solskem letu 2013/14 pouk slovenskega jezika obiskovalo 97 dijakov v 6 skupinah (Vlada
Republike Hrvatske 2014, 17). V Solskem letu 2014/15 je pouk slovenskega jezika v srednjih
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Solah obiskovalo 59 uéencev in v naslednjem Solskem letu 2015/16 82 uc¢encev (Koprivc 2016,
71).
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83UCenje slovensScirgeovy okviru razlic¢nih p
Varazdinska zupanija

V okviru drugega projektaPou| evanje sl ovengline in slovens

je v Solskem letu 2012/13 zaclelo osem uciteljic iz obmejnih slovenskih Sol, z ucenjem
slovenskega jezika kot obSolske dejavnosti v 12 osnovnih $olah®® Varazdinske Zupanije. U&enje
slovenskega jezika poteka po slovenskem ucnem nacrtu, ki ga je potrdilo Ministrstvu za
znanost, izobrazevanje in Sport Republike Hrvaske. Pouk slovens¢ine se izvaja v prostorih Sol,
vendar ni del rednih Solskih dejavnosti in ni ocenjevan. V prvem letu je dopolnilni pouk
obiskovalo okoli 239 ucencev, v Solskem letu 2015/16, je bilo k pouku vpisanih 139 ucencev.
Prednost tega projekta v primerjavi z izvajanjem pouka slovenscine po modelu C so uciteljice
iz Slovenije, ki so naravne govorke slovenskega jezika. Za uéenje jezikov narodnih manj$in, po
modelu C, namre¢ ni pogoj, da bi morali biti u€itelji naravni govorci manjSinskih jezikov, kar

lahko predstavlja problem kakovosti poucevanja slovenskega jezika.

Tabela 10: Stevilo u¢encev, ki obiskuje pouk slovenskega jezika v Varazdinski zupaniji

2012/2013 2013/2014 2014/2015 2015/2016

Stevilo uéencev, ki
obiskujejo pouk 239 186 / 139
slovenskega jezika

Vir: Novak Lukanovi¢, Medvesek, Munda Hirnok & Zver, 2014.

13 Sloveni¢ino se uéijo otroci na $olah: OS Izidora Poljaka Visnjica (POS Julijane Erdody Draskovié,
Cvetlin), OS Ante Staréeviéa Lepoglava, OS Petar Zrinski Jalzabet, OS Cestica, OS Antuna i Ivana
Kukuljevi¢a Varazdinske Toplice, OS Petrijanec, OS Ivana Kukuljeviéa Sakcinskog Ivanec, OS Bisag,
OS Visoko, OS Brezni¢ki Hum, OS grofa Janka Draskovi¢a Klenovnik, OS Andrije Kagi¢a Miogica,
Donja Voéa (POS Antuna Gustava Matoga, Gornja Voca).
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RaziskavaPer spekti ve ulenja sl ove@1}jepgkazalg,daz i k a

ima slovensc¢ina za ucence in starse, ki so sodelovali v raziskavi razli¢en pomen, razli¢ni pa so
tudi njihovi motivi za obiskovanje pouka slovenskega jezika. Za nekatere je slovens¢ina prvi
oziroma materni jezik, ve¢ini pa slovens¢ina ni prvi jezik in se jo ucijo zaradi razli¢nih razlogov.

V treh letih se je tudi pokazalo, da zacetni velik interes med ucenci in starsi, pocasi upada.

Drugje na Hrvaskem

Obstaja pa tudi moznost ucenja slovenséine, ki se na Solah organizira v okviru posameznih
projektov. Na osnovnosSolski ravni se je moznost ucenja slovens¢ine, v okviru projekta
Slovenska informacijska to¢ka Si-T, najprej uveljavila na OS Peéine na Reki, kjer se je v letu
2006 zacel prostovoljni pouk slovenskega jezika za vse otroke reskih Sol (Jakseri¢ 2011). Prvo
leto, ko je bilo ucenje slovenskega jezika prostovoljno, se je pouka udelezevalo 18 ucencev,
leto pozneje pa 28 ucencev. Po treh letih je slovenski jezik postal izbirni predmet po modelu
C.

84UCenje sl ovensSc¢ine na visokoSol ski

vvvvv

vvvvv

Zadru).
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jezik

V posameznih lokalnih okoljih na Hrvaskem so se prebivalci, ki so Zeleli ohranjati slovensko
izrocilo, jezik in kulturo organizirali v politi¢nih in kulturnih drusStvih Ze od konca 19. stoletja.
Po letu 1991 se je vzporedno s procesom zmanjSevanja Stevila prebivalcev, ki so se ob popisih
opredelili kot Slovenci, zacel odvijati proces krepitve slovenskega druStvenega
samoorganiziranja (Krzi$nik-Buki¢ 2016, 151). Ob ustanovitvi Zveze Slovencev v Republiki
Hrvaski leta 1992 so bila vanjo vkljucena vsa Stiri obstojeca slovenska drustva na Hrvaskem:
Kulturno-prosvetno drustvo Slovenski dom Zagreb, Slovenski dom — Kulturno-prosvetno
druStvo Bazovica (Reka), Slovensko drustvo Triglav (Split) in Drustvo Slovencev dr. France
Preseren (Sibenik). V letu 2017 Trenutno Zve za s | ovens ki h aduzdgd ev na
Sestnajst slovenskih kulturnih drustev.® V aktualni druZbeno-politi¢ni ureditvi ostaja delovanje
manjSinskih drustev in organizacij pomembno, saj uresni¢evanje manjSinskih pravic slovenske
skupnosti na Hrvaskem poteka predvsem preko drustev, t. i. kulturne avtonomije, ter v okviru
manjSinske samouprave, ki manjSinam omogoca, da izvolijo svete oziroma predstavnike na

lokalni in regionalni ravni (Riman & Medvesek 2017 v tisku).

“Zveze Sl ovencevisejelddPapeimendvalavAvea @k sl ovenski h d
Hr vagkem.

¥®Toso:Kul turno pr osvet n o(Zagrab,wdlétavle9), Slovenslé dom kkilturmbo m
prosvetno dr(Befatodleta 1B4q)zSolvoivcean s ko k ul t u(Bptitood leka u gt v o
1992, Kul turno drugtvo Sl o\Sémik edletadq97), Sl6vensko Eutun®r e ger
dr u gt Dubrdvnikpodleta2001), S| ovens ko kul t(Puljodleta200t), Blguensim | st r a
kKul turno d(Lavéan, adteta 20%)eSyinoivke n s k 0k u |l t(Zadar,roleta@04), gt v o L |
Kulturno drudgtvo $Kartovag ot etk 2006)d@drmu Ktawd oSlachadnp c ev L a
odleta2006),S1 ovensko kul t ur (Osijekdodletad06), Slovensk& uk ¢ u¥maz dr ug
Lipa (Buzet, od leta 2007), S| ovens ko Kk ul t(Boredaa letad2007)gSlovenskodkiiltyrhoa

dr ugt v ¢Varbkdingod let3 2008), S| ovens ko kul t ur n(brscedodleta2009)0 Gor s |
inS| ovensko kulat(umagnodleta201l).gt vo Aj d
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ponujajo »tradicionalne« kulturne dejavnosti oziroma sekcije, kot so folklora, petje, gledalisce,
ro¢na dela, literarna sekcija; imajo pa tudi svoje knjiznice in ¢asopisne oddelke ter organizirajo
tecaje slovenskega jezika (Riman & Medvesek 2017 v tisku). Na Hrvaskem je Se vedno najbolj
pogosta in razsirjena oblika u¢enja slovenskega jezika in kulture organizirana v obliki tecajev,
ki jih izvajajo slovenska kulturna druStva samostojno ali v obliki dopolnilnega pouka
slovenskega jezika (DPS). Interes za izvajanje teh oblik u¢enja slovenscine se je povecal zlasti
po razpadu jugoslovanske federacije. Tecajev slovenskega jezika ne organizirajo vsa drustva®
in se ne izvajajo v vseh Zzupanijah. Poleg omenjenih te¢ajev se na Hrvaskem izvaja tudi DPS,'’
ki je ravno tako namenjen mladim in starejSim. Nimamo podatkov, da bi se podobni tecaji

slovenskega jezika in DPS izvajal v Varazdinski in Medzimurski Zupaniji.
V Varazdinski zupaniji deluje od leta 200 Hr v agglkmvens ko dr ylgta2006 pr i j
je bil ustanovlien Svet sl ovenske narodne %wdletp 2)08pae Var a

delujeseS|l ovensko kult&rno drugtvo Nagel]

Na drugi strani Slovenci v Medzimurski Zupaniji niso ustanovili svojega drustva ali sveta.

16 Nekatera drustva, kot je na primer SKD Bazovica, KPD Slovenski dom v Zagrebu, SKD Ajda Umag

Vv sV0ji organizaciji izvajajo tecaje slovenséine za vse zainteresirane posameznike, ne glede na njihovo

etni¢no opredelitev oziroma ozadje (Koprivec 2016, 53, 55).

17 Trenutno DPS poteka v sodelovanjus S| ovenskega dr ugatReka SlokandbegdBa z o v i
Kul turnega vHBuljuirgBuzeta SIl svemskega kultur ne(@bauindr ugt v
Trs¢u,SI ovenskega kuTriglauwSpliegr&s!l @evedgptskkaga kulturnega d
v Osijeku (Koprivc 2016, 11).

18 Na manjsinskih volitvah leta 2007, se je od 380 volivcev slovenske manjsine v Varazdinski Zzupaniji

volitev udelezilo 12 volivcev (3,6 %). Izvolili so Svet slovenske narodne manjsine v Varazdinski

zupaniji. V statutu Sveta slovenske narodne manjSine Varazdinske Zupanije je zapisano, da je to institut

manjsinske samouprave na obmodju Varazdinske Zupanije (Skiljan 2015, 96).

19 Drustvo ima 48 ¢lanov (ZdruZenje slovenska izseljenska matica 2016¢) oziroma 66 ¢lanov (Zitnik

Serafin 2014, 154).

-
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10.Zakl juc¢éna razmi Sl janj a

Slovenci, ki so ziveli na Hrvaskem v Casu obstoja SFRJ, niso imeli posebnih manjSinskih pravic.
Za uspesno vkljucitev v hrvasko druzbo je (bilo) potrebno znanje hrvaskega jezika. Raziskave
opravljene v zadnjih nekaj letih so pokazale prekinitev medgeneracijskega prenosa slovenskega
jezika med pripadniki slovenske skupnosti na Hrvaskem. Sele po letu 1991 se je med prebivalci
Hrvaske povecal interes za ucenje slovensc¢ine (Lokar 2013, 149), ki se kaze tudi v Stevilu otrok,
ki se v vzgojno-izobrazevalnem sistemu ucijo slovenski jezik. Velik del teh otrok, ki se ucijo
slovens$éino ni slovenskega izvora, kar na poseben nacin oblikuje nacin poucevanja slovenskega

jezika.

Na ohranjanje in razvoj manjsinskega jezika ne vpliva v tolik§ni meri normativna ureditev rabe
jezika, stevilo govorcev oziroma kateri drugi dejavniki, kot dejstvo, da med pripadniki etni¢ne
skupnosti obstajata Zelja in potreba po prenosu jezika na naslednje generacije. Raba jezika na
ravni druzine je izjemnega pomena. Hkrati pa posamezniki (manjSinskega) jezika ne bodo
ohranjali zgolj zato, ker je ta pomemben element etni¢nosti starSev oziroma starih starSev,
ampak ga bodo ohranjali, ¢e bodo v njem prepoznali vrednost, ki je pomembna za njihovo

prihodnost (Warschauer & Florio-Hansen 2003, 22).
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